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AHHOTAIMs

B cratbe paccmaTpuBaeTcs KOHLENT «kurap» (medeHb-liver) B y30ekckoM u
AQHTJIMACKOM SI3bIKaX C TOYKH 3pPEHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHH. B y30€KCKOM S3BIKE
CIIOBO «JDKHTap» BBIXOAUT 3a pPaMKH aHATOMHYECKOTO 3HAYCHHUS M BBITIOJIHSCT
(YHKITMN BBIPQKCHHS JTFOOBH, IPUBSA3aHHOCTH M TIPETAHHOCTH. B aHTIIMIICKOM SI3BIKE
aHaJIOTUYHbIC 3HauYeHus Tnepeaatrorcs Jjekcemamu «hearty, «dear», «souly.
HccnenoBanne MogYepKrUBACT pas3IMuus B S3BIKOBOM MBIIIJICHUH U KYJIBTYPHBIX
TpaAWIMAX JBYX HApPOJOB M aKIEHTUPYET BHUMaHWE HA BaXHOCTH ydYeTa

KOHILIENTYAJIBHBIX PA3JINUUi MPU MIEPEBOJE U MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHUKALIUH.

Abstract

This article explores the concept of "jigar" (liver) in Uzbek and English from a
linguocultural perspective. In Uzbek, the word "jigar" goes beyond its anatomical
meaning and functions as an expression of love, closeness, and devotion. In English,
these meanings are conveyed through lexemes such as "heart,” "dear," and "soul." The

study highlights differences in linguistic worldview and cultural traditions,
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emphasizing the importance of conceptual awareness in translation and intercultural

communication.
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BBenenue

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI KaK MEKIUCIUIUIMHAPHAS HayKa U3y4aeT COOTHOIICHHE
A3bIKa, KYJBTYpPbl U HAallMOHAJBLHOIO MEHTanuTeTa. OQHUM W3 KIFOUEBBIX MOHSITHUI
ATON NUCIUIUIUHBI SIBISETCS KOHIENT — KYJbTYPHO W SMOLMOHAJIBHO OKPaIlIEHHOE
MEHTaJIbHOE 00pa30BaHue, OTpaXkarolllee MUPOBO33peHne Hapoaa. KoHuenTsl, Oyaydu
PE3yIBTATOM UCTOPHUYECKOTO M KyJIBTYPHOTO OMbBITA, YaCTO (DOPMUPYIOTCS HA OCHOBE
TenecHbIXx MeTadop. OIHMM U3 TakUX MPUMEPOB SBISETCS Yy30eKCKoe CJIOBO
«KUTap», KOTOPOE OJIHOBPEMEHHO 0003Ha4aeT BHYTPEHHHMM opraH (I€YeHb) U
HCIIOJB3YETCS B MIEPEHOCHBIX 3HAYEHUSX, CBSI3aHHBIX C JIIOOOBBIO, TPEAAHHOCTHIO U

JyIIEBHOM 0OJIbIO.

[lenpro MTaHHOW CTAaThU ABJISETCS CONMOCTABUTEIIBHBIA aHAJIN3 KOHIIEIITA <GKUTAP»
B y30€KCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKaX C BBISBJICHHMEM €ro JIMHTBOKYJIbTYPHBIX

0coO0eHHOCTEeH, MeTaQOpUIECKUX 3HAYECHUHN U POJIH B HAITMOHAIBHON KapTUHE MHUpA.
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1. 3HaueHue KOHIIETITA «GKUTap» B Y30€KCKOM SI3bIKE

B y30ekckoil S3bIKOBOM KapTHHE MHpa CJIOBO <«ekMrap» («jigar») oOiamgaer
MHOTOCJIOWHOW CceMaHTUKOW. [lepBoHauampHO OHO 0003HAYaeT MeYeHb Kak
BHYTPEHHUI OpraH dYellOBEKa, OJHAKO B PA3rOBOPHON M IMOITUYECKOW pEdYH OHO

MU POKO UCIIOJIB3YCTCA B MeTa(i)OpI/I‘IGCKOM 3HAa4YCHHUH .

«Kurapum» — «MOH TOPOroil», «ITI0OMMBIN YeIOBEK» (MCIOJIb3YETCs B

OTHOUICHUU ApYyTa, peOEHKA, BO3IIO0JICHHOTO0);

«Kurapmopa» — JIOCIOBHO «KyCOYEK II€YEHW» — O3HA4YaeT POJIHOE
TTATS;

«KurapyuHm eWMID> — «CbEIaTh CBOK II€YEHB» — IIEPEKUBATH,
CTpaaaTh;

«XKurapaaii cabpam» — «TepHeNuBbId, KaK NEYeHb» — 0003HAUEHUE

HCKIIIOYHUTCIIbHO TCPIICIIMBOI'O YCJIOBCKA.

Takum o0pazom, «Kurap» B y30€KCKOM SI3bIKE BBHICTYIA€T CUMBOJIOM 1YXOBHOM
0/1M30CTH, AyLIEBHOH 001U M MPEJAHHOCTH, T.C. MPEJCTABISIET COOOM KOHUENT ¢

BbIPAKEHHO YMOLMOHAJIBLHOU U KYJIbTYPHOH HATPY3KOM.

2. AHaIOru4HbIe KOHIEITHI B AaHTJINHCKOM S3BIKE

B  anrnmwmiickom  sA3bike  ¢Ja0BO  “liver”  coXpaHsieT  MCKJIIOYMTEIBHO
AaHATOMUYECKOe 3HAYEHHWE W HE Yy4acTByeT B BbIpaXeHuH dmouui. Ero

MeTtadopuueckue GyHKIUU OEpyT HaA ce0s APYTHUE JEKCEMBbI:
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“Heart” — ceppiie kak cuMBoJ J1t00BH, 9yBCTB: “I love you with all my

heart”;
“Soul” — nyma, nyxoBHas 0nuzocts. “He is my soulmate”;

“Dear” — mackoBoe oOpallleHHE K JI0OOMMOMY 4eloBeky: “My dear

friend”, “My dear child”.

Cnenyer OTMETUTh, YTO B aAHIJIOSI3BIYHON KYyJIbTYpe cepiaule, a HE ICYCHbD,
CTAHOBUTCS LICHTPaJIbHBIM CHMBOJIOM S3MOIMOHANIbHOW »u3HU. Konnenrt “heart”

BKJIFOYAET B ce0s 000Bb, CTPAIaHUsl, MYKECTBO U COUYBCTBHE.

3. ConoCcTaBUTEILHBIN aHATIN3

Jlist Oornee HArjgsgHOTO NPEACTABICHUS PA3NIMUAA MEXKIYy Y30€KCKHUM U

AHTJIUMCKUM KOHICIITAaMHU IIPUBCIACM CPABHUTCIIbHYTO Ta6JII/IIly2

ITapameTp ¥V30eKkcKHi A3bIK AHITIMACKUH A3bIK
AHaTOMHYECKOE Kurap — BHyTpeHHUI Liver — BHyTpeHHHUI
3HAYCHUE opraH (Te4YeHb) OpraH
Mertadopuueckoe JIr000Bb, 0IM30CTh, Heart —  11000BB,
3HAYEHUE cTpajaHue, TepIeHue qyBCTBa; SOUl — TyXOBHOCTH
«Kurapumy,
“Heartbreak”, “My

dpazeonoru3msl (OKUTApIIOpa», <«OKUTAPUHH
dear”, “Soulmate”

[S70500008
OucHb BBICOKas, Bricokas, HO
OMoIMOHaJIbHAS
HCTOJIB3YETCS B IOA3UM H|[paclpeielicHa MEXITY
OKpacka
ObITY JIEKCEM
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IMapamerp

VY30eKkcKuil A3bIK

AHIIAUCKUAN A3BIK

KynbTypHas poib

CuMBOJ JTyXOBHOU H
KPOBHOW  MPUBS3aHHOCTH,

JIFO0OBU

Cepane
YHUBEPCAJIbHBIN

SMOIIMOHAIBHEIN CUMBOJI

KakK

Takum 06pa30M, HCCMOTPA Ha PaA3/IMYUC B OPraHUYCCKUX aACCOLHAIIUAX, 00e

KYJbTYPhI UCIIOIB3YIOT MeTA(OPU3ALMIO TeJa JIJI BEIPAKCHUS IJIYOOKHX IMOIIUIA.

B y306ekckoMm s3bIKe 3Ty (PYHKIIMIO BBIMOJHSET MEUYEHb («GKUTap»), B aHIJIMMUCKOM —

cepalle U ayla.

4. KoHuenryanbHbIE pa3Inyus U EPEBO

Paznuuus B KoHIIeNTaXx 0COOCHHO BaXKHBI MpU nepeBojae Gpa3eo10ru3mMoB, TaKk

KaK I[OCJIOBHI:Jﬁ IepeBoOa MOKCET YTPATUTh CMBICJI. HaHpHMep:

V30ekckoe «Kurapum» Henb3s NepeBoauTh Kak “My liver”, npaBuibHee

oyner: “My dear”, ¢

«Kurapunmu eitnmn — ckopee “to suffer deeply” unn “to be heartbroken”,

‘My love”.

a He “to eat one’s liver”.

I[HH INEPCBOAUYUKOB BAXXHO YMCTL PaCIIO3HABATH KYJbTYPHbLIC KOHLECITHI U

IKBUBAJIEHTHO NMepeaaBaTh UX 3HaUeHue, a He hopmy.
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3aKII0YEHUE

KonrenT «ckurap» B y30€KCKOM SI3bIKE HIUTFOCTPUPYET, KaK SI3BIK OTPaKaeT U
dbopMHUpyeT YHUKAIBHYI0O HAUMOHAJIBHYK KapTHHY Mupa. Yepes TelecHyIO
Metadopy (TedeHb) BBIpaKarOTCA TIIyOouaiiiie 4yBCTBa: JI000Bb, CTpaJaHUE,
POJICTBEHHAs CBsI3b. B aHTIMHCKOM SI3bIKE aHAJIOTMYHBIC KOHIICTITHI pacmaialoTcs
Mexay cioBamu “heart”, “soul”, “dear” u He UMEIOT €MUHOTO (HU3UOIOTHUECKOTO

obpa3a.

AHann3 nogo0HOro poja cmocoOCTByeT Ooiiee TIyOOKOMY TMOHUMAaHHUIO
pa3auuuMid  MeXAy S3bIKaMd U KyJIbTypaMHM M TMOJYEPKUBAET  BAXKHOCTH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM KOMIIETEHLIMH B c(epe mepeBoAa, MeKKYJIbTYPHOM

KOMMYHHUKAIIUU 1 A3BIKOBOI'O Oﬁpa3OBaHI/Iﬁ.
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